La lune blanche                                                    
luit dans les bois.
De chaque branche 
part une voix 
sous la ramée.
O bien aimé[e]....

L'étang reflète,
profond miroir,
la silhouette
du saule noir
où le vent pleure.
Rêvons, c'est l'heure.

Un vaste et tendre
apaisement
semble descendre
du firmament
que l'astre irise.
C'est l'heure exquise!


































Сияньем лунным
Окутан лес
Томленьем смутным
Все дышит здесь,
И в шорохе листов ловлю – 
«Люблю…»

В пруду зеркальном
Дрожа, возник
Печальной ивы
Немой двойник
Сквозь сон –
Протяжный ветра стон

Покой и нега
В мерцанье звезд
Нисходят с неба
На царство грез – 
На сонный лес.
О, ночь чудес!


